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Please read this guide before installation to avoid unnecessary 
personal injury and damage to the endpoint.
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1Package Contents

Wall Stand Accessories

Screw X 8          
（M6×12 mm）

Screw X 8          
（φ7×55 mm）

Hex key

Quick Start Guide Wall Stand X 2

Wall Stand 
Fixture X 4 

The pictures of the endpoint and accessories in this guide are for reference only.
Please use the accessories in the package, and follow the guide for installation. 
Yealink assumes no responsibility for any damage caused by improper installa-
tion methods.

Square Nut X 8
* Only for MB-WallStand-

860W          

EN

MB-WallStand-860WMB-WallStand-650W

（a） （b）
MB-WallMount-860MB-WallMount-650 

（a） （b）

C

A B

B D D

There are two screw 
packs in the package, 
one for fixing the wall 
stands ( a ~ e ) and 
the other for fixing the 
wall-mounted bracket 
( A ~ D ).

a b c d e

Security screw x 2 
(M5*100mm)

Screw x 4 
(M8*35mm)

*For locking the back of 
the endpoint

Expansion bolt x 8 
(8*80mm)

*For vertical, load-bearing solid 
wall or concrete wall

Metal gasket x 8
(φ8*1.6mm)

*For fixing self-tapping 
screws

Rubber gasket x 5
(φ32)

*Pad on the back of the 
endpoint

Self-tapping screw x 8 
(6*50mm)

*For planks or other rein-
forced walls

Wall-mounted bracket
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Put down the stand and fix wall stand and wall-mounted brack-
et with screws

1

2 Endpoint Installation

Take and place 
all components 
gently to avoid 
damage.

MB-WallStand-650W:

（M6×12 mm）

X 8

X 8

MB-WallStand-860W:
b

e

（M6×12 mm）

X 8

b

We recommend 2 people working together to mount a 65-inch device or 75-inch device, and 4 people working 
together to mount an 86-inch device.

65-inch device 86-inch device75-inch device
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Install the wall stand fixture on both sides of the wall stand and 
fix them with screws

2

3

2

1

MB-WallStand-650W: 
1548 mm

MB-WallStand-860W: 
1632 mm 

（φ7×55 mm）

X 8

c
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If your installation environment is not suitable for installing the wall stand fixture, 
you can use self-tapping screws to fix wall-mounted bracket on the wall. When 
installing with the wall-mounted bracket, make sure that the wall stand are com-
pletely on the ground before mounting the MeetingBoard. Only in this way can 
the weight be effectively transferred to the ground.  
Do not leave the wall stand hanging in the air, as this can cause the wall to bear 
weight beyond its capacity and pose a safety hazard.

Install wall-mounted bracket (b) on the back of the endpoint3

X 8
D

1

（6*50 mm）

Remove the screws on the back of the endpoint

•	 To install wall-mounted bracket (a), sleeve the self-tapping screw D  
(6*50mm) into the metal gasket, then drill it into the wall.

•	 At least 6 screws for the 65-inch or 75-inch device. At least 8 screws for the 86-
inch device.

Install the wall-mounted bracket (a) to the wall
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Mounting MeetingBoard4
The wall-mounted bracket (b) on both sides need to be snapped into the slots 
at the same time.

2

Install the wall bracket (b) and lock the screws

If the installation height is 
slightly inappropriate, you can 
adjust the installation hole 
position to meet your needs.

65-inch device: We recommended that the screw be installed to the third 
hole of the wall-mounted bracket (b).
75-inch device: We recommended that the screw be installed to the ninth 
hole of the wall-mounted bracket (b).
86-inch device: We recommended that the screw be installed to the second 
hole of the wall-mounted bracket (b).



6

1Verpackungsinhalt

Wandhalterungszubehör

Schraube X 8          
（M6×12 mm）

Schraube X 8          
（φ7×55 mm）

Sechs-
kantschlüssel

Kurzanleitung Wandhalterung X 2

Wandhalterungs-
befestigung X 4 

Die Abbildungen des Geräts und des Zubehörs in dieser Anleitung dienen le-
diglich als Referenz.
Verwenden Sie zur Installation nur das mitgelieferte Zubehör. Für durch die Ver-
wendung von nicht zugehörigem Zubehör entstandene Schäden bei der Installa-
tion wird keine Haftung übernommen.

Vierkantmutter 
X 8

* Nur für MB-Wall-
Stand-860W          

DE

MB-WallStand-860WMB-WallStand-650W

（a） （b）
MB-WallMount-860MB-WallMount-650 

（a） （b）

C

A B

B D D

Im Lieferumfang sind zwei 
Schraubenpakete enthalten, 
eines für die Befestigung des 
Wandständers ( a ~ e ) und 
eines für die Befestigung der 
Wandhalterung ( A ~ D ).

a b c d e

Sicherungs-
schrauben x 2 
(M5*100mm)

Dehnschraube x 8
(8*80mm)

*Für senkrechte, tragende 
Massivwand oder Betonwand

Schrauben x 4 
(M8*35mm)

* Für die Anbringung auf 
der Rückseite des Geräts

Metalldichtung x 8
(φ8*1.6mm)

* Für befestigung von 
selbstschneidenden 

Schrauben

Selbstschneidende 
Schrauben x 8 

(6*50mm)
* Für Verschalungen oder 

anderweitig verstärkte Wände

Gummidichtung x 5
(φ32)

*Pad auf der Rückseite des 
Endpunkts

Wandhalterung
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Legen Sie die Halterung auf den Boden und schrauben die 
Wandhalterung an den Wandhalterungswinkel

1

2 Endpunkt-Installation

Behandeln Sie die 
Komponenten vor-
sichtig, um Schä-
den zu vermeiden.

MB-WallStand-650W:

（M6×12 mm）

X 8

X 8

MB-WallStand-860W:
b

e

（M6×12 mm）

X 8

b

Für die Montage eines 65-Zoll-Geräts oder 75-Zoll-Geräts empfehlen wir die Zusammenarbeit von 2 Personen und 
für die Montage eines 86-Zoll-Geräts die Zusammenarbeit von 4 Personen.

65-Zoll-Gerät 86-Zoll-Gerät75-Zoll-Gerät
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Befestigen Sie die Wandhalterungsbefestigung an beiden Seit-
en der Wandhalterung mit den zugehörigen Schrauben

2

3

2

1

MB-WallStand-650W: 
1548 mm

MB-WallStand-860W: 
1632 mm 

（φ7×55 mm）

X 8

c
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Ist Ihre Wand nicht für die Befestigung der Wandhalterungsbefestigung geeignet, können Sie 
Dehn- oder selbstschneidene Schrauben verwenden, um den Wandhalterungswinkel an der 
Wand zu befestigen. Achten Sie bei der Anbringung des Wandhalterungswinkels darauf, dass 
die Wandhalterung vollständig auf dem Boden steht, bevor Sie das MeetingBoard montieren.  
Nur so kann das Gewicht effektiv auf den Boden übertragen werden.  
Lassen Sie die Wandhalterung nicht in der Luft hängen, da dies dazu führen kann, dass die 
Wand über ihre Kapazität hinaus belastet wird und somit ein Sicherheitsrisiko darstellt.

Installieren Sie die Wandhalterung (b) auf der Rückseite des 
Geräts

3

X 8
D

1

（6*50 mm）

Befestigen Sie die Wandhalterung (a) mit der Dehnschrau-
benmutter an der Wand

•	 Stecken Sie zum Installieren der Wandhalterung die selbstschneidende Schraube 

D  (6*50mm) durch die Metalldichtung und bohren Sie diese in die Wand.

•	 Mindestens 6 Schrauben für das 65-Zoll- oder 75-Zoll-Gerät. Mindestens 8 
Schrauben für das 86-Zoll-Gerät.

Lösen Sie die Schrauben auf der Rückseite des Geräts
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Montage MeetingBoard4
Die wandhalterung (b) muss auf beiden Seiten gleichzeitig in die vorgesehenen 
Steckplätze einrasten.

Montieren Sie die Wandhalterung (b) und ziehen Sie die Schrauben fest

65-Zoll-Gerät: Wir empfehlen, die Schraube im dritten Loch der Wandhalte-
rung (b) anzubringen.
75-Zoll-Gerät: Wir empfehlen, die Schraube im neunten Loch der Wandhalte-
rung (b) anzubringen.
86-Zoll-Gerät: Wir empfehlen, die Schraube im zweiten Loch der Wandhalte-
rung (b) anzubringen.

Wenn die Installationshöhe 
etwas ungeeignet ist, können 
Sie die Position der Installati-
onslöcher an Ihre Bedürfnis-
se anpassen.

2
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1Contenu de la boîte

Accessoires de support mural

Vis X 8          
（M6×12 mm）

Vis X 8          
（φ7×55 mm）

Llave hexagonal

Guide de démarrage 
rapide Support mural X 2

Dispositif de 
fixation mu-

rale X 4 

L’apparence du point de terminaison et des accessoires dans ce guide est pure-
ment indicative.
Utilisez les accessoires de votre pack pour l’installation. Tout dommage au point 
de terminaison causé par des méthodes spéciales d’installation relève de votre 
responsabilité.

Écrou carré X 8
* Uniquement Meet-

ingBoard 86           

FR

（a） （b）

MB-WallMount-860MB-WallMount-650 
（a） （b）

C

A B

B D D

L'emballage contient deux 
paquets de vis, un pour 
la fixation des supports 
muraux ( a ~ e ) et l'autre 
pour la fixation du support 
mural ( A ~ D ).

a b c d e

Vis de sécurité x 2 
(M5*100mm)

Vis d’expansion x 8 
(8*80mm)

*Pour murs pleins verticaux por-
teurs ou murs en béton

Des vis x 4 
(M8*35mm)

*Pour fixer l’arrière du 
point de terminaison

Joint métallique x 8 
(φ8*1.6mm)

*Pour installer les vis 
autotaraudeuses

Joint en caoutchouc 
x 5 (φ32)

*Pad à l’arrière du terminal

Vis autotaraudeuses 
x 8 (6*50mm)

* Pour planches ou murs 
renforcés

Support de fixation murale

MB-WallStand-860WMB-WallStand-650W
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2 Installation du point de terminaison

Manipulez et pla-
cez tous les com-
posants délicate-
ment pour éviter 
tout dommage.

Posez le support et fixez le support mural et le support de fix-
ation murale à l’aide de vis.

1

MB-WallStand-650W:

（M6×12 mm）

X 8

X 8

MB-WallStand-860W:
b

e

（M6×12 mm）

X 8

b

Nous recommandons que 2 personnes travaillent ensemble pour monter un appareil de 65 pouces ou un appareil de 
75 pouces, et 4 personnes travaillent ensemble pour monter un appareil de 86 pouces.

Appareil de 65 pouces Appareil de 86 poucesAppareil de 75 pouces
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Installez le dispositif de fixation murale des deux côtés du sup-
port mural et fixez-le à l’aide de vis.

2

3

2

1

MB-WallStand-650W: 
1548 mm

MB-WallStand-860W: 
1632 mm 

（φ7×55 mm）

X 8

c
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Si votre environnement d’installation n’est pas adapté à l’installation du dispositif de 
fixation murale, vous pouvez utiliser des vis à expansion/autotaraudeuses pour fixer le 
support mural au mur. Lors de l’installation avec le support de fixation murale, assu-
rez-vous que le support mural repose entièrement sur le sol avant de monter le Mee-
tingBoard.  Ce n’est qu’ainsi que le poids peut être efficacement transféré au sol.  
Ne laissez pas le support mural suspendu en l’air, car le mur pourrait alors supporter 
un poids supérieur à sa capacité et présenter un risque pour la sécurité.

Installer les supports de fixation murale (b) au dos du point 
de terminaison

3

X 8
D

1

（6*50 mm）

Installer le support de fixation murale (a) sur le mur

Retirer les vis à l’arrière du point de terminaison

•	 Pour installer le support de fixation murale, insérez la vis autotaraudeuse D  

(6x50 mm) dans le joint métallique, puis percez le mur.
•	 Au moins 6 vis pour l’appareil de 65 pouces ou 75 pouces. Au moins 8 vis pour 

l’appareil de 86 pouces.
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Montage du MeetingBoard4
Les supports de fixation murale (b) des deux côtés doivent être encliquetés 
dans les fentes en même temps.

Installez le support mural (b) et verrouillez les vis

Appareil de 65 pouces : Nous recommandons d’installer la vis dans le troi-
sième trou du support mural (b).
Appareil de 75 pouces : Nous recommandons d’installer la vis dans le neu-
vième trou du support mural (b).
Appareil de 86 pouces : Nous recommandons d’installer la vis dans le deu-
xième trou du support mural (b).

Si la hauteur d’installation est 
inappropr iée, vous pouvez 
ajuster la position du trou d’ins-
tallation selon vos besoins.

2
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1Contenido de la caja

Accesorios del soporte de pared

Tornillo X 8          
（M6×12 mm）

Tornillo X 8          
（φ7×55 mm）

Llave hexagonal

Guía de inicio rápido Barra de soporte en 
pared X 2

Fijación del 
soporte de 
pared X 4 

El Las imágenes del terminal y de los accesorios que aparecen en esta guía son 
solo para referencia.
Debe usar los accesorios incluidos en el paquete para realizar la instalación, de lo 
contrario será responsable del posible daño causado al terminal por realizar mét-
odos especiales en la instalación. 

Tuerca deslizante 
X 8

* Sólo MeetingBoard 86           

ES

（a） （b）
MB-WallMount-860MB-WallMount-650 

（a） （b）

C

A B

B D D

Hay dos paquetes de 
tornillos en el paquete, 
uno para fijar los soportes 
de pared ( a ~ e ) y el 
otro para fijar el soporte 
de pared ( A ~ D ).

a b c d e

Tornillo de expansión 
x 8 (8*80mm)

*Para pared maciza 
portante vertical o pared de 

hormigón

Junta metalica x 8
(φ8*1.6mm)

*Para instalar tornillos 
autorroscantes

Junta de goma x5
(φ32)

*Almohadilla en la parte 
posterior del transmisor

Tornillos autorroscantes
 x 8 (6*50mm)

* Para tablones u otras paredes 
reforzadas

Tornillos seguros 
x 2

（M5*100mm）

Empulgueras x 4 
(M8*35mm)

*Para bloquear la parte 
posterior del terminal

Soporte de pared

MB-WallStand-860WMB-WallStand-650W
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Apoye las barras de soporte y fíjelas a la placa mural con los 
tornillos

1

MB-WallStand-650W:

（M6×12 mm）

X 8

X 8

MB-WallStand-860W:
b

e

（M6×12 mm）

X 8

b

2 Instalación de punto final Recomendamos

Tome y coloque todos 
los componentes con 
cuidado para evitar 
daños.

Recomendamos que 2 personas trabajen juntas para montar un dispositivo de 65 pulgadas o un dispositivo de 
75 pulgadas, y 4 personas que trabajen juntas para montar un dispositivo de 86 pulgadas.

Dispositivo de 65 
pulgadas

Dispositivo de 86 
pulgadas

Dispositivo de 75 
pulgadas
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Coloque las fijaciones en las barras de soporte de ambos la-
dos y fíjelas con los tornillos

2

3

2

1

MB-WallStand-650W: 
1548 mm

MB-WallStand-860W: 
1632 mm 

（φ7×55 mm）

X 8

c
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Si el entorno de instalación no es adecuado para colocar las fijaciones del soporte 
de pared, puede utilizar tornillos de expansión o autorroscantes para fijar la placa 
mural a la pared. Si va a utilizar las barras de enganche en la instalación, asegúrese 
de que el soporte de pared esté totalmente fijado a la pared antes de montar la 
MeetingBoard.  Solo de esta manera se puede transferir correctamente el peso a la 
pared.  
No deje que el soporte de montaje en pared quede suspendido en el aire, ya que esto 
puede provocar que la pared soporte más peso del admitido y constituya un peligro 
para la seguridad.

Instale la barra de soporte de pared (b) en la parte posterior 
del terminal

3

X 8
D

1

（6*50 mm）

Instale el soporte de pared (a) en la pared

Retire los tornillos de la parte posterior del

•	 Para instalar el soporte de pared, coloque el tornillo autorroscante D  (6*50 mm)

en la junta de metal y, a continuación, taladre en la pared.
•	 Instale al menos 6 tornillos en la unidad principal de 65/75 pulgadas y 8 tornillos 

en la unidad principal de 86 pulgadas.
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Montaje de la MeetingBoard4
Ambos lados de la barra de soportes de pared(b) deben encajarse en las 
ranuras al mismo tiempo.

Dispositivo de 65 pulgadas: recomendamos instalar el tornillo en el tercer 
orificio del soporte de pared (b).
Dispositivo de 75 pulgadas: recomendamos instalar el tornillo en el noveno 
orificio del soporte de pared (b).
Dispositivo de 86 pulgadas: recomendamos instalar el tornillo en el segundo 
orificio del soporte de pared (b).

Si la altura de instalación 
es ligeramente inapropiada, 
puede ajustar la posición del 
orificio de instalación para 
satisfacer sus necesidades.

2

Instale el soporte de pared (b) y bloquee los tornillos
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Accessoires voor de wandstandaard

Schroef X 8          
（M6×12 mm）

Schroef X 8          
（φ7×55 mm）

Inbussleutel

SnelstartgidsWall Stand X 2

Bevestigings-
beugel voor 

de wandstan-
daard X 4 

De afbeeldingen van het apparaat en de accessoires in deze handleiding zijn al-
leen ter referentie. 
Gebruik de accessoires uit het pakket en volg de handleiding voor de installatie. 
Yealink is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door onjuiste 
installatiemethoden.

Vierkante moer X 
8*  

Alleen voor MB-Wall-
Stand-860W         

NL

MB-WallStand-860WMB-WallStand-650W

（a） （b）
MB-WallMount-860MB-WallMount-650 

（a） （b）

C

A B

B D D

Er zijn twee schroefsets 
in het pakket: één voor 
het bevestigen van de 
wandstandaards ( a

~ e ) en één voor het 
bevestigen van de 
wandbeugel  ( A ~ D ).

a b c d e

Beveiligingsschroef 
x 2 (M5*100mm)

Schroef x 4 
(M8*35mm)

*Voor het vergrendelen 
van de achterkant van het 

eindpunt

Expansiebolt x 8 
(8*80mm)

*Voor verticale, dragende 
massieve muur of betonmuur

Metalen pakking x 
8

(φ8*1.6mm)
*Voor het vastzetten van 
zelftappende schroeven

Rubberen pakking 
x 5

(φ32)
*Pad aan de achterkant 

van het eindpunt

Zelftappende schroef 
x 8 (6*50mm)

*Voor planken of andere 
versterkte muren

Wandbeugel

1Pakketinhoud
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Leg de standaard neer en bevestig de wandstandaard en de 
wandbeugel met schroeven.

1

2 Eindpuntinstallatie

Neem en plaats 
alle componenten 
voorzicht ig om 
schade te voor-
komen

MB-WallStand-650W:

（M6×12 mm）

X 8

X 8

MB-WallStand-860W:
b

e

（M6×12 mm）

X 8

b

We raden aan om met twee personen samen te werken voor het monteren van een 65-inch of 75-inch 
apparaat, en met vier personen voor het monteren van een 86-inch apparaat.

65-inch device 86-inch device75-inch device
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Installeer de wandstandaardbevestiging aan beide zijden van 
de wandstandaard en bevestig ze met schroeven

2

3

2

1

MB-WallStand-650W: 
1548 mm

MB-WallStand-860W: 
1632 mm 

（φ7×55 mm）

X 8

c
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Als uw installatieomgeving niet geschikt is voor het installeren van de wandstandaardbevestig-

ing, kunt u zelftappende schroeven gebruiken om de wandbeugel aan de muur te bevestigen. 

Bij installatie met de wandbeugel, zorg ervoor dat de wandstandaard volledig op de grond 

staat voordat u het MeetingBoard monteert. Alleen op deze manier kan het gewicht effectief 

naar de grond worden overgebracht. 

Laat de wandstandaard niet in de lucht hangen, omdat dit ervoor kan zorgen dat de muur 

meer gewicht draagt dan zijn capaciteit aankan, wat een veiligheidsrisico kan vormen.

Bevestig de wandbeugel (b) aan de achterkant van 
het eindpunt

3

X 8
D

1

（6*50 mm）

Verwijder de schroeven aan de achterkant van 
het eindpunt

•	 Om de wandbeugel (a) te installeren, plaats de zelftappende schroef 
(6*50mm) in de metalen pakking en boor deze in de muur.

•	 Gebruik minimaal 6 schroeven voor het 65-inch of 75-inch apparaat. Geb-
ruik minimaal 8 schroeven voor het 86-inch apparaat.

Bevestig de wandbeugel (a) aan de muur
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Het monteren van het MeetingBoard4
De wandbeugel (b) aan beide zijden moet gelijktijdig in de sleuven worden gek-
likt.

2

Installeer de wandbeugel (b) en draai de schroeven vast

Als de installatiehoogte 
enigszins ongeschikt is, kunt 
u de positie van het installat-
iegat aanpassen om aan uw 
behoeften te voldoen.

65-inch apparaat: We raden aan de schroef in het derde gat van de wand-
beugel (b) te installeren. 
75-inch apparaat: We raden aan de schroef in het negende gat van de 
wandbeugel (b) te installeren. 
86-inch apparaat: We raden aan de schroef in het tweede gat van de wand-
beugel (b) te installeren.



Regulatory Notices
Operating Ambient Temperatures
•	 Operating temperature: +14 to 122°F (-10 to 50°C)
•	 Relative humidity: 5% to 90%, noncondensing
•	 Storage temperature: -22 to +160°F (-30 to +70°C)
Warranty
Our product warranty is limited only to the unit itself, when used normally in accordance with 
the operating instructions and the system environment. We are not liable for damage or loss 
resulting from the use of this product, or for any claim from a third party. We are not liable for 
problems with Yealink device arising from the use of this product; we are not liable for financial 
damages, lost profits, claims from third parties, etc., arising from the use of this product.

DC symbol 

 is the DC voltage symbol.

Restriction of Hazardous Substances Directive (RoHS)
This device complies with the requirements of the EU RoHS Directive. Statements of 
compliance can be obtained by contacting support@yealink.com.

Safety Instructions
Save these instructions. Read these safety instructions before use!
The following basic safety precautions should always be followed to reduce risk of fire, 
electrical shock, and other personal injury.

 General Requirements

•	 Before you install and use the device, read the safety instructions carefully and 
observe the situation during operation.

•	 During the process of storage, transportation, and operation, please always keep 
the device dry and clean.

•	 During the process of storage, transportation, and operation, please avoid collision 
and crash of the device.

•	 Please attempt not to dismantle the device by yourself. In case of any discrepancy, 
please contact the appointed maintenance center for repair.

•	 Without prior written consent, no organization or individual is permitted to make 
any change to the structure or the safety design of the device. Yealink is under no 
circumstance liable to consequences or legal issues caused by such changes.

•	 Please refer to the relevant laws and statutes while using the device. Legal rights of 
others should be respected as well.

 Environmental Requirements

•	 Place the device at a well-ventilated place. Do not expose the device under direct 
sunlight.

•	 Keep the device dry and free of dusts.
•	 Place the device on a stable and level platform.
•	 Please place no heavy objects on the device in case of damageand deformation 

caused by the heavy load.
•	 Keep at least 10 cm between the device and the closest object for heat dissipation.
•	 Do not place the device on or near any inflammable or fire-vulnerable object, such 

as rubber-made materials.
•	 Keep the device away from any heat source or bare fire, such as a candle or an 

electric heater.
•	 Keep the device away from any household appliance with strong magnetic field or 

electromagnetic field, such as a microwave oven or a refrigerator.

 Operating Requirements

•	 Do not let a child operate the device without guidance.
•	 Do not let a child play with the device or any accessory in case of accidental 

swallowing.
•	 Please use the accessories provided or authorized by the manufacturer only.
•	 The power supply of the device shall meet the requirements of the input voltage of the device. Pleaseusethe 

provided surge protection power socket only.
•	 Before plugging or unplugging any cable, make sure that your hands are completely dry.
•	 Do not spill liquid of any kind on the product or use the equipment near water, for example, near a bathtub, 

washbowl, kitchen sink, wet basement or near a swimming pool.

•	 Do not tread on, pull, or over-bend any cable in case of malfunction of the device.
•	 During a thunderstorm, stop using the device and disconnect it from the power 

supply. Unplug the power plug and the Asymmetric Digital Subscriber Line (ADSL) 
twisted pair (the radio frequency cable) to avoid lightning strike.

•	 If the device is left unused for a rather long time, disconnect it from the power 
supply and unplug the power plug.

•	 When there is smoke emitted from the device, or some abnormal noise or 
smell, disconnect the device from the power supply, and unplug the power plug 
immediately. Contact the specified maintenance center for repair.

•	 Do not insert any object into equipment slots that is not part of the product or 
auxiliary product.

•	 Before connecting a cable, connect the grounding cable of the device first. Do not 
disconnect the grounding cable until you disconnect all other cables.

 Cleaning Requirements

•	 Before cleaning the device, stop using it and disconnect it from the power supply.
•	 Use a piece of soft, dry and anti-static cloth to clean the device.
•	 Keep the power plug clean and dry. Using a dirty or wet power plug may lead to 

electric shock or other perils.

 ENVIRONMENTAL RECYCLING 

Never dispose of the device with domestic waste

Ask your Town Council about how to dispose of it in an 

environmentally friendly way. The cardboarc box, plastic 

packaging and player components may be recycled in 

accordance with prevailing recycling regulations in your 

country. 

Always adhere to prevailing regulations

Those who fail to do so may be fined or prosecuted in 
accordance with the law. The crossed out garbage can that 
appears on the device means that when it has reached the 
end of its useful life, it should be taken to a special waste 
disposal centre and treated separately to general urban waste.

Troubleshooting
The unit cannot supply power to Yealink device.
There is a bad connection with the plug.
1.	 Clean the plug with a dry cloth.
2.	 Connect it to another wall outlet.
The usage environment is out of operating temperature range.
1.	 Use in the operating temperature range.
The cable between the unit and the Yealink device is connected incorrectly.
1.	 Connect the cable correctly.
You cannot connect the cable properly.
1.	 You may have connected a wrong Yealink device.
2.	 Use the correct power supply.
Some dust, etc., may be in the port.
1.	 Clean the port.
Contact your dealer or authorized service facility for any further questions.
Contact Information
YEALINK NETWORK TECHNOLOGY CO.,LTD.
No.666 Hu'an Rd,Huli District Xiamen City, Fujian, P.R. China
support@yealink.com
Made in China
Yealink (Europe) Network Technology B.V. 
Keizersgracht 62,1015CS Ámsterdam
EUROPE@Yealink.com
YEALINK (USA) NETWORK TECHNOLOGY CO., LTD.
Suite 160, 5445 legacy drive, Plano, Texas, 75024, United States
Made in China



Sicherheitshinweise
Betriebsumgebungstemperaturen
•	 Betriebstemperatur: -10 bis 50 °C
•	 Relative Luftfeuchtigkeit: 5 % bis 90 %, nicht kondensierend
•	 Lagertemperatur: -30 bis + 70 °C
Garantie
Unsere Produktgarantie ist auf das Gerät selbst beschränkt, wenn es normal und gemäß den Betriebsanweisungen 
und der Systemumgebung verwendet wird. Wir sind weder für Schäden oder Verluste haftbar, die aus der Verwendung 
dieses Produkts entstehen, noch für Ansprüche eines Dritten. Wir sind nicht haftbar für Probleme mit dem Yealink Gerät, 
die aus der Verwendung dieses Produkts entstehen. Wir sind nicht haftbar für finanzielle Schäden, Gewinnverluste, 
Ansprüche Dritter etc., die aufgrund der Verwendung dieses Produkts entstehen.

Symbol DC

 ist das Symbol für DC-Spannung.

Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten 
(RoHS)
Das Gerät erfüllt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie der EU. Für Bestätigungen der Einhaltung können Sie sich an 
support@yealink.com wenden.

Sicherheitshinweise
Bewahren Sie diese Anweisungen auf. Lesen Sie diese Sicherheitshinweise vor der Verwendung!
Die folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen müssen zur Vermeidung von Bränden, Stromschlag und anderen 
Verletzungen immer befolgt werden.

 Allgemeine Vorschriften

•	Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Geräts die Sicherheitshinweise sorgfältig durch und 
beobachten Sie die Situation im Betrieb.

•	Halten Sie das Gerät während der Lagerung, dem Transport und dem Betrieb stets sauber und trocken.
•	Vermeiden Sie während der Lagerung, dem Transport und dem Betrieb stets Zusammenprallen und Stürze des 

Geräts.
•	Versuchen Sie nicht das Gerät eigenständig zu demontieren. Wenden Siesich im Falle von Mängeln an das 

zuständige Wartungscenter für eine Reparatur.
•	Ohne vorherige schriftliche Zustimmung dürfen weder Unternehmen noch Einzelperson Änderungen an der 

Struktur oder dem Sicherheitskonzept des Geräts vornehmen. Yealink übernimmt unter keinen Umständen die 
Haftung für Folgen oder Rechtsansprüche, die auf solche Änderungen zurückzuführen sind.

•	Beachten Sie bitte die entsprechenden Gesetze und Vorschriften bei der Verwendung des Geräts. Die 
gesetzlichen Rechte Dritter müssen ebenfalls beachtet werden.

 Umweltvorschriften

•	Stellen Sie das Gerät an einem gut belüfteten Ort auf. Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung 
aus.

•	Halten Sie das Gerät trocken und frei von Staub.
•	Stellen Sie das Gerät auf einen stabilen, ebenen Untergrund.
•	Bitte legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät, da Beschädigung und Verformungen durch zu hohe 

Last möglich sind.
•	Halten Sie mindestens 10 cm Abstand zwischen dem Gerät und dem nächsten Objekt ein, um die Wärmeabfuhr 

zu gewährleisten.
•	Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von entflammbaren oder brandgefährdeten Objekt wie 

Gummimaterialien auf.
•	Halten Sie das Gerät fern von Hitzequellen und offenem Feuer, wie Kerzen oder einer elektrischen Heizung.
•	Halten Sie das Gerät fern von jedem Haushaltsgerät mit starkem Magnetfeld oder Elektromagnetfeld, z.B. einem 

Mikrowellenherd oder einem Kühlschrank.

 Betriebsvorschriften
•	Lassen Sie das Gerät nicht ohne Aufsicht durch ein Kind verwenden.
•	Lassen Sie kein Kind mit dem Gerät oder einem Zubehörteil spielen, da Kleinteile verschluckt werden können.
•	Bitte verwenden Sie ausschließlich Zubehör, das vom Hersteller bereitgestellt oder genehmigt wurde.
•	Die Stromversorgung des Geräts muss den Anforderungen der Eingangsspannung des Gerätes entsprechen. 

Bitte verwenden Sie ausschließlich den bereitgestellten Überspannungsschutz an der Steckdose.
•	Achten Sie vor dem Anschließen oder Abziehen des Kabels darauf, dass Ihre Hände vollständig trocken sind.

•	Verschütten Sie keine Flüssigkeiten auf das Gerät und verwenden Sie es nicht in der Nähe von Wasser, 
beispielsweise in der Nähe einer Badewanne, Waschschüssel, einem Spülbecken, in einem feuchten Keller oder 
in der Nähe eines Schwimmbeckens.

•	Treten Sie nicht auf das Kabel, ziehen und verbiegen Sie es nicht, da es dadurch zu einer Fehlfunktion des 
Geräts kommen kann.

•	Schalten Sie das Gerät bei Gewitter aus und trennen Sie es von der Stromversorgung. Ziehen Sie das 
Netzkabel und das ADSL-Twisted-Pair-Kabel (Festnetzkabel) zurVermeidung eines Blitzschlags.

•	Wenn das Gerät längere Zeit ungenutzt bleibt, trennen Sie es von der Stromversorgung und ziehen Sie den 
Netzstecker.

•	Wenn Rauch oder ungewöhnliche Geräusche oder Gerüche aus dem Gerät austreten, trennen Sie das 
Gerät sofort von der Stromversorgung und ziehen Sie das Netzkabel. Wenden Sie sich an das angegebene 
Wartungscenter für eine Reparatur.

•	Führen Sie keine Gegenstände in Einschübe oder Anschlussöffnungen des Geräts ein, die kein Bestandteil des 
Produktes oder ein Zubehörteil sind.

•	Schließen Sie zuerst das Erdungskabel des Geräts an, bevor Sie ein Kabel anschließen.Trennen Sie das 
Erdungskabel nicht, bis nicht alle anderen Kabel entfernt wurden.

 Reinigungsvorschriften

•	Bevor Sie das Gerät reinigen, schalten Sie es aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.
•	Verwenden Sie ein Stück trockenes, weiches und antistatisches Tuch zum Reinigen des Geräts.
•	Halten Sie das Netzkabel sauber und trocken. Über einen schmutzigen oder nassen Netzstecker kann es zu 

einem elektrischen Schlag oder anderen Gefahren kommen.

 UMWELTFREUNDLICHE VERWERTUNG 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem Hausmüll.

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Stadtverwaltung, wie Sie das Gerät umweltfreundlich entsorgen 

können Pappkarton, Kunststoffverpackung und Bauteile des Gerätes können im Einklang mit 

den geltenden Vorschriften in Ihrem Land verwertet werden.

Halten Sie stets die geltenden Vorschriften ein.

Deren Nichtbeachtung kann eine Buße oder Verfolgung gemäß dem geltenden Recht nach 
sich ziehen Die durchgestrichene Mülltonne auf dem Gerät bedeutet, dass das Gerät am 
Ende seiner Nutzungsdauer zu einer speziellen Elektroschrottsammelstelle gebracht und vom 
Hausmüll gesondert verarbeitet werden muss.

Fehlerbehebung
Die Einheit kann das Yealink Gerät nicht mit Strom versorgen.
Es gibt Probleme mit dem Steckeranschluss.
1.	 Reinigen Sie den Stecker mit einem trockenen Tuch.
2.	 Schließen Sie ihn an einer anderen Steckdose an.
Die Umgebungstemperatur liegt oberhalb des Betriebstemperaturbereichs.
1.	 Verwenden Sie die Einheit innerhalb des Betriebstemperaturbereichs.
Das Kabel zwischen der Einheit und dem Yealink Gerät ist nicht richtig angeschlossen.
1.	 Schließen Sie das Kabel richtig an.
Das Kabel lässt sich nicht richtig anschließen.
1.	 Sie haben möglicherweise ein falsches Yealink Gerät angeschlossen.
2.	 Verwenden Sie die richtige Stromversorgung.
Es befindet sich möglicherweise Staub etc. im Port.
1.	 Reinigen Sie den Port.
Setzen Sie sich bei weiteren Fragen mit Ihrem Händler oder Ihrer anerkannten Servicestelle in Verbindung.
Kontaktdaten des Ansprechpartners
YEALINK NETWORK TECHNOLOGY CO., LTD. 
No.666 Hu'an Rd, Huli District, Xiamen City, Fujian, P.R. China 
support@yealink.com 
Hergestellt in China 
Yealink (Europe) Network Technology B.V. 
Keizersgracht 62,1015CS Ámsterdam 
EUROPE@Yealink.com 
YEALINK (USA) NETWORK TECHNOLOGY CO., LTD. 
Suite 160, 5445 Legacy Drive, Plano, Texas, 75024, Vereinigte Staaten 
Hergestellt in China



Consignes de sécurit
Températures de fonctionnement ambiantes
•	 Température de fonctionnement : +14 à 122 °F (-10 à 50 °C)
•	 Humidité relative : 5 % à 90 %, sans condensation
•	 Température de stockage : -22 à +160 °F (-30 à +70 °C)
Garantie
Notre garantie produit est limitée à l’appareil lui-même, lorsqu’il est utilisé normalement selon 
le mode d’emploi et l’environnement du système. Nous ne sommes pas responsables des 
dommages ou pertes découlant de l’utilisation de ce produit ou de toute réclamation d’un 
tiers. Nous ne sommes pas responsables des problèmes avec les appareils Yealink découlant 
de l’utilisation de ce produit. Nous ne sommes pas responsables pour les dommages 
financiers, pertes de profits, réclamations de tiers, etc. découlant de l’utilisation de ce produit.

Symbole DC 

 est le symbole de tension CC.

Directive sur les substances dangereuses (RoHS)
Ce dispositif est conforme aux exigences de la directive RoHS de l’Union européenne. 
Vous pouvez obtenir les déclarations de conformité en envoyant un message à l’adresse : 
support@yealink.com.

Consignes de sécurité
Gardez ces instructions. Lisez ces consignes de sécurité avant utilisation de l’appareil !
Les précautions de base suivantes doivent toujours être suivies pour réduire le risque 
d'incendie, d'électrocution et de blessures.

 Exigences générales

•	Avant d’installer et d’utiliser l’appareil, lisez les consignes de sécurité et observez la 
situation pendant le fonctionnement.

•	Lorsque l’appareil est rangé, transporté ou utilisé, veuillez le garder toujours propre et 
sec.

•	Lorsque l’appareil est rangé, transporté ou utilisé, veuillez éviter tout choc ou toute 
collision.

•	Ne tentez pas de désassembler vous-même l’appareil. En cas de mauvais 
fonctionnement, veuillez contacter le centre de service désigné.

•	Sans consentement écrit préalable, aucune organisation ou individu n’est 
autorisé à apporter des changements à la structure ou au dispositif de sécurité 
de l’appareil. Yealink n’est en aucun cas responsable des conséquences ou des 
problèmesjuridiques causés par ces changements.

•	Veuillez vous référer aux lois et règlements pertinents lorsque l’appareil est utilisé. 
Les droits légaux des tiers doivent également être respectés.

 Exigences environnementales

•	Placez l’appareil dans un espace correctement ventilé. N’exposez pas l’appareil à la 
lumière directe du soleil.

•	Gardez l’appareil propre et sec.
•	Placez l’appareil sur une surface stable et plate.
•	Veuillez ne placer aucun objet lourd sur l’appareil risquant d’entraîner dégâts et 

déformations.
•	Maintenez une distance d’au moins 10 cm entre l’appareil et l’objet le plus proche 

afin que la chaleur puisse se dissiper.
•	Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité de tout objet inflammable ou vulnérable 

au feu, comme des matériaux en caoutchouc.
•	Gardez l’appareil loin de toute source de chaleur ou des flammes, comme une bougie 

ou un radiateur électrique.
•	Gardez l’appareil loin de tout appareil électroménager avec un fort champ magnétique 

ou un champ électromagnétique, tel qu’un four à micro-ondes ou un réfrigérateur.

 Exigences d’utilisation

•	Ne laissez pas des enfants utiliser l’appareil sans surveillance.
•	Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil ou ses accessoires pour éviter tout 

risque d’étouffement.
•	Veuillez uniquement utiliser les accessoires fournis ou autorisés par le fabricant.
•	L’alimentation de l’appareil doit satisfaire aux exigences de la tension d’entrée de 

l’appareil. Veuillez uniquement utiliser la prise protégée contre les surtensions fournie.

•	Avant de brancher ou de débrancher tout câble, assurez-vous que vos mains sont 
complètement sèches.

•	Ne renversez aucun liquide sur le produit et n’utilisez pas l’équipement près de l’eau, 
par exemple, près d’une baignoire, d’un lavabo, d’un évier, dans sous-sol humide ou 
près d’une piscine.

•	Veuillez à ne pas marcher sur, tirer sur, ou plier les câbles de l’appareil, cela pourrait 
entraîner son mauvais fonctionnement.

•	En cas d’orage, n’utilisez pas l’appareil et débranchez-le de son alimentation. 
Débranchez la prise d’alimentation et l’Asymmetric Digital Subscriber Line (ADSL) à 
paire torsadée (le câble de fréquence radio) pour éviter la foudre.

•	Si l’appareil reste inutilisé pendant une longue période de temps, débranchez-le de 
l’alimentation électrique et débranchez le cordon d’alimentation.

•	Si l’appareil émet de la fumée, des odeurs ou bruits anormaux, débranchez l’appareil 
de son alimentation et débranchez immédiatement le cordon d’alimentation. Pour toute 
réparation, contactez le centre de service spécifié.

•	N’insérez aucun objet dans les fentes de l’appareil ne faisant pas partie du produit ou 
n’est pas un produit auxiliaire.

•	Avant de brancher un câble, connectez d’abord le câble de mise à la terre du de 
l’appareil. Ne débranchez pas le câble de mise à la terre jusqu’à ce que tous les autres 
câbles aient été débranchés.

 Exigences de nettoyage

•	Avant de nettoyer l’appareil, arrêtez de l’utiliser et déconnectez-le de son alimentation.
•	Utilisez un chiffon doux, sec et antistatique pour nettoyer l’appareil.
•	Maintenez la prise d’alimentation propre et sèche. Une prise sale ou humide peut 

causer des chocs électriques et autres dangers.

 RECYCLAGE ENVIRONNEMENTAL 

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers

Contactez vos collectivités locales pour savoir comment l'éliminer de 

façon écologique. La boîte en carton, l'emballage en plastique et les 

composants de l'appareil peuvent être recyclés conformément à la 

réglementation en vigueur dans votre pays.

Respectez toujours la réglementation en vigueur
Les personnes qui l'enfreignent sont passibles de poursuites 
judiciaires. Le symbole de poubelle barrée apposé sur l'appareil 
signifie que lorsque celui-ci a atteint sa fin de vie utile, il doit être 
amené à un centre de traitement des déchets spécial et traité 
séparément des déchets ménagers ordinaires.

Dépannage
L’unité ne peut pas alimenter le dispositif de Yealink.
Mauvaise connexion avec la fiche.
1.	 Nettoyez la fiche avec un chiffon sec.
2.	 Branchez-la sur une autre prise murale.
L’environnement d’utilisation est hors de la plage de températures de fonctionnement.
1.	 Utilisez l’appareil dans sa plage de températures de fonctionnement.
Le câble entre l’appareil et le dispositif Yealink est mal branché.
1.	 Branchez le câble correctement.
Vous ne pouvez pas brancher le câble correctement.
1.	 Vous avez peut-être branché le mauvais dispositif Yealink.
2.	 Utilisez une source d’alimentation appropriée.
Le port contient peut être de la poussière.
1.	 Nettoyez le port.
Contactez votre revendeur ou un réparateur agréé pour toute autre question.
Informations de contact
YEALINK NETWORK TECHNOLOGY CO., LTD. 
No.666 Hu'an Rd, District de Huli, Ville de Xiamen, Fujian, R.P. Chine 
support@yealink.com 
Fabriqué en Chine 
Yealink (Europe) Network Technology B.V. 
Keizersgracht 62,1015CS Ámsterdam 
EUROPE@Yealink.com 
YEALINK (USA) NETWORK TECHNOLOGY CO., LTD. 
Suite 160, 5445 Legacy Drive, Plano, Texas, 75024, États-Unis 
Fabriqué en Chine



Instrucciones de seguridad

Temperatura ambiente de funcionamiento

•	 Temperatura de funcionamiento: +14 to 113°F (-10 to +45°C)
•	 Humedad relativa: 5% to 90%,sin condensación
•	 Temperatura de almacenaje: -22 to +158°F (-30 to +70°C)
Garantía
La garantía del producto está limitada solo a la unidad, cuando se usa normalmente 
de acuerdo con las instrucciones de operación y el entorno del sistema. No somos 
responsables por daños o pérdidas resultantes del uso de este producto, o por cualquier 
reclamo de un tercero. No nos hacemos responsables de los problemas con el dispositivo 
Yealink que surjan del uso de este producto; No nos hacemos responsables de los daños 
financieros, pérdidas de beneficios, reclamaciones de terceros, etc., que surjan del uso de 
este producto.

Símbolo CC

 Es el símbolo de voltaje de CC.

Directiva de Restricción de Sustancias Peligrosas (RoHS)
Este dispositivo cumple con los requisitos de la directiva RoHS de la UE. Las declaraciones 
de cumplimiento se pueden obtener contactando a support@yealink.com.

Instrucciones de seguridad
Conserve estas instrucciones. ¡Lea estas instrucciones de seguridad antes de usar el 
dispositivo!
Lea detenidamente las siguientes instrucciones de seguridad antes de usar el producto para 

reducir el riesgo de incendio, lesiones personales y daños materiales.

 Requisitos ambientales

•	 Coloque el producto sobre una superficie estable, nivelada y antideslizante.
•	 No coloque el producto cerca de fuentes de calor, bajo la luz del sol directa ni 

cerca de aparatos domésticos con campos magnéticos o electromagnéticos 
intensos, como hornos microondas o neveras.

•	 No permita que el producto entre en contacto con agua, polvo ni agentes 
químicos.

•	 Proteja el producto de líquidos o vapores agresivos.
•	 No coloque el dispositivo encima o cerca de objetos inflamables o vulnerables al 

fuego, como materiales hechos de goma.
•	 No instale el producto en habitaciones con humedad elevada, como cuartos de 

baño, salas de lavandería o sótanos húmedos.

 Requisitos ambientales

•	 Coloque el dispositivo en un lugar bien ventilado. No exponga el dispositivo a la luz 
del sol directa.

•	 Mantenga el dispositivo seco y libre de polvo.
•	 Coloque el dispositivo sobre una plataforma estable y nivelada.
•	 No coloque objetos pesados sobre el dispositivo para evitar daños o deformaciones 

causadas por el peso.
•	 Deje al menos 10 cm de distancia entre el dispositivo y los objetos más cercanos 

para facilitar la disipación del calor.
•	 No coloque el dispositivo encima o cerca de objetos inflamables o vulnerables al 

fuego, como materiales hechos de goma.
•	 Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor o fuego vivo, como velas o 

radiadores eléctricos.
•	 Mantenga el dispositivo alejado de aparatos domésticos con campos magnéticos o 

electromagnéticos intensos, como hornos microondas o neveras.

 Notas de seguridad durante el funcionamiento

•	 Utilice solo piezas de respuesto y accesorios suministrados o autorizados por 
Yealink.

•	 No se puede garantizar el funcionamiento de piezas no autorizadas.
•	 No coloque objetos pesados sobre el teléfono ni la estación base para evitar daños o 

deformaciones causados por el peso.
•	 No abra usted mismo el teléfono ni la estación base para repararlos, ya que podría 

verse expuesto a tensiones elevadas. Solicite que todas las reparaciones las realice 
personal de mantenimiento autorizado.

•	 No permita que los niños utilicen el dispositivo sin supervisión.
•	 Mantenga todos los accesorios pequeños contenidos en el producto fuera del 

alcance de los niños pequeños para evitar asfixia accidental.
•	 Asegúrese de tener las manos completamente secas antes de enchufar o 

desenchufar los cables.
•	 No se acerque el teléfono a la oreja cuando el altavoz esté activado o cuando suene 

el timbre ya que el volumen puede estar muy alto, lo que podría resultar perjudicial 
para el oído.

•	 Durante las tormentas, deje de utilizar el producto y desconéctelo de la alimentación 
eléctrica para evitar el impacto de rayos.

•	 Si deja el dispositivo sin usar durante mucho tiempo, desconecte la estación base de 
la alimentación eléctrica y desenchufe la clavija eléctrica.Si sale humo del dispositivo 
o ruidos u olores anormales, desconecte el dispositivo de la alimentación eléctrica y 
desenchufe la clavija eléctrica inmediatamente.

•	 Retire el cable eléctrico de la toma estirando suavemente del alimentador, no del 
cable.

•	

 Consejos de limpieza

•	 Antes de limpiar la estación base, deje de usarla y desconéctela de la alimentación 
eléctrica.

•	 Retire la batería antes de limpiar el teléfono para reducir el riesgo de descargas 
eléctricas.

•	 Limpie el producto únicamente con un trapo ligeramente húmedo y antiestático.
•	 Mantenga el enchufe eléctrico limpio y seco. Si usa un enchufe eléctrico sucio o 

húmedo podría provocar una descarga eléctrica y otros peligros.

 RECICLAJE AMBIENTAL

Nunca deseche el equipo con los residuos domésticos

Pregunte en su ayuntamiento cómo desecharlo de forma 

respetuosa con el medio ambiente. Se debe reciclar la caja 

de cartón, el embalaje de plástico y los componentes en 

conformidad con la normativa de reciclaje vigente en su país.

Respete siempre la normativa vigente

En caso de incumplirla, podría ser multado o procesado 
en cumplimiento de la ley. El cubo de basura tachado que 
aparece en el producto indica que debe llevarse a un centro 
de eliminación de residuos especiales y debe tratarse por 
separado de los residuos urbanos al final de su vida útil.

Problemas y soluciones
La fuente de alimentación no alimentar al dispositivo de Yealink.
Hay una mala conexión con el enchufe.
1.	 Limpie el enchufe con un trapo seco.
2.	 Conecte a una toma de pared diferente.
La temperatura del entorno está fuera del rango de temperatura de funcionamiento.
1.	 Asegúrese de que la temperatura del entorno está dentro de los límites permitidos.
El cable entre la unidad y el dispositivo de Yealink no está conectado correctamente.
1.	 Conecte el cable correctamente.
El cable no se puede conectar correctamente.
1.	 Es posible que haya conectado un dispositivo incorrecto.
2.	 Utilice la fuente de alimentación correcta.
El puerto está sucio.
1.	 Limpie el puerto
Póngase en contacto con su distribuidor o centro de atención autorizado para cualquier 
consulta.
Información de Contacto
YEALINK TECNOLOGÍA DE REDES CO., LTD. 
No.666 Hu'an Rd, Distrito de Huli, Ciudad de Xiamen, Fujian, R.P. China 
support@yealink.com 
Hecho en China 
Yealink (Europe) Network Technology B.V. 
Keizersgracht 62,1015CS Ámsterdam 
EUROPE@Yealink.com 
YEALINK (USA) TECNOLOGÍA DE REDES CO., LTD. 
Suite 160, 5445 legacy drive, Plano, Texas, 75024, Estados Unidos 
Hecho en China



Regelgevende Kennisgevingen
Bedrijfstemperaturen omgevingslucht
•	 Bedrijfstemperatuur: +14 tot 122°F (-10 tot 50°C)
•	 Relatieve vochtigheid: 5% tot 90%, niet-condenserend
•	 Opslagtemperatuur: -30 tot +70°C
Garantie
Onze productgarantie is alleen beperkt tot het apparaat zelf, wanneer het normaal wordt 
gebruikt in overeenstemming met de bedieningsinstructies en de systeemomgeving. Wij zijn niet 
aansprakelijk voor schade of verlies als gevolg van het gebruik van dit product, noch voor enige 
claim van een derde partij. Wij zijn niet aansprakelijk voor problemen met Yealink-apparaten die 
voortvloeien uit het gebruik van dit product; wij zijn niet aansprakelijk voor financiële schade, 
gederfde winst, claims van derden, etc., die voortvloeien uit het gebruik van dit product.

DC-symbool

 is het DC-spanningssymbool.

Richtlijn beperking van gevaarlijke stoffen (RoHS)
Dit apparaat voldoet aan de eisen van de EU RoHS-richtlijn. Verklaringen van conformiteit 
kunnen worden verkregen door contact op te nemen met support@yealink.com.

Veiligheidsinstructies
Bewaar deze instructies. Lees deze veiligheidsinstructies voor gebruik!
De volgende basisveiligheidsmaatregelen moeten altijd worden gevolgd om het risico op brand, 
elektrische schokken en ander persoonlijk letsel te verminderen.

 Algemene Vereisten

•	 Voordat u het apparaat installeert en gebruikt, lees zorgvuldig de veiligheidsinstructies 
en let goed op tijdens het gebruik.

•	 Tijdens het opslaan, vervoeren en gebruiken, houd het apparaat altijd droog en 
schoon.

•	 Tijdens het opslaan, vervoeren en gebruiken, vermijd botsingen en stoten van het 
apparaat.

•	 Probeer het apparaat niet zelf uit elkaar te halen. Neem bij eventuele afwijkingen 
contact op met het aangewezen onderhoudscentrum voor reparatie.

•	 Zonder voorafgaande schriftelijke toestemming is het geen enkele organisatie 
of individu toegestaan om wijzigingen aan te brengen in de structuur of het 
veiligheidsontwerp van het apparaat. Yealink is in geen enkel geval aansprakelijk voor 
gevolgen of juridische kwesties die door dergelijke wijzigingen worden veroorzaakt.

•	 Raadpleeg de relevante wetten en statuten bij het gebruik van het apparaat. De 
wettelijke rechten van anderen dienen ook gerespecteerd te worden.

 Milieuvereisten

•	 Plaats het apparaat op een goed geventileerde plek. Stel het apparaat niet bloot aan 
direct zonlicht.

•	 Houd het apparaat droog en stofvrij.
•	 Plaats het apparaat op een stabiel en vlak platform.
•	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat om schade en vervorming door het 

zware gewicht te voorkomen.
•	 Houd minstens 10 cm afstand tussen het apparaat en het dichtstbijzijnde object voor 

warmteafvoer.
•	 Plaats het apparaat niet op of in de buurt van ontvlambare of brandgevoelige objecten, 

zoals materialen van rubber.
•	 Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen of open vuur, zoals een kaars of 

een elektrische kachel.
•	 Houd het apparaat uit de buurt van huishoudelijke apparaten met een sterk 

magnetisch of elektromagnetisch veld, zoals een magnetron of een koelkast.

 Vereisten voor Bediening

•	 Laat een kind het apparaat niet zonder begeleiding bedienen.
•	 Laat een kind niet met het apparaat of een accessoire spelen om te voorkomen dat 

het per ongeluk wordt ingeslikt.
•	 Gebruik alleen de accessoires die door de fabrikant zijn geleverd of goedgekeurd.
•	 De stroomvoorziening van het apparaat moet voldoen aan de vereisten van de invoerspanning 

van het apparaat. Gebruik alleen het meegeleverde stekkerdoos met overspanningsbeveiliging.
•	 ```Voordat je een kabel aansluit of loskoppelt, zorg ervoor dat je handen helemaal 

droog zijn.```
•	 Giet geen vloeistof van welke aard dan ook op het product en gebruik de 

apparatuur niet in de buurt van water, bijvoorbeeld in de buurt van een badkuip, 
wastafel, gootsteen, vochtige kelder of bij een zwembad.

•	 Betreed, trek of buig geen enkele kabel te ver om een storing van het apparaat te 
voorkomen.

•	 Tijdens een onweersbui, stop met het gebruik van het apparaat en koppel het los van 
de stroomvoorziening. Trek de stekker uit het stopcontact en de Asymmetric Digital 
Subscriber Line (ADSL) twisted pair (de radiofrequentiekabel) om blikseminslag te 
voorkomen.

•	 Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, koppel het dan los van de 
stroomvoorziening en trek de stekker uit het stopcontact.

•	 Wanneer er rook uit het apparaat komt, of er een abnormaal geluid of geur is, haal 
het apparaat dan direct van de stroomvoorziening af en trek de stekker meteen uit 
het stopcontact. Neem contact op met het aangewezen onderhoudscentrum voor 
reparatie.

•	 Steek geen voorwerpen in de apparatuur slots die geen onderdeel zijn van het 
product of hulp product.

•	 Voordat u een kabel aansluit, sluit eerst de aarding van het apparaat aan. Koppel de 
aarding niet los voordat u alle andere kabels hebt losgekoppeld.

 Schoonmaakvereisten

•	 Voordat u het apparaat schoonmaakt, stop met het gebruik ervan en koppel het los 
van de stroomvoorziening.

•	 Gebruik een zacht, droog en antistatisch doekje om het apparaat schoon te maken.
•	 Houd de stekker schoon en droog. Het gebruik van een vuile of natte stekker kan 

leiden tot een elektrische schok of andere gevaren.

MILIEURECYCLING

Gooi het apparaat nooit weg met het huishoudelijk afval.

Vraag uw gemeente hoe u het op een milieuvriendelijke 

manier kunt afvoeren. De kartonnen doos, plastic verpakking 

en speleronderdelen kunnen worden gerecycled volgens de 

geldende recyclingvoorschriften in uw land.

Houd je altijd aan de geldende regelgeving

Degenen die dit niet doen, kunnen een boete krijgen of vervolgd 
worden volgens de wet. De doorgestreepte vuilnisbak die op 
het apparaat verschijnt, betekent dat het naar een speciaal 
afvalverwerkingscentrum moet worden gebracht en apart van 
het algemene stedelijke afval moet worden behandeld wanneer 
het einde van zijn levensduur is bereikt.

Probleemoplossing
De eenheid kan geen stroom leveren aan het Yealink-apparaat.
Er is een slechte verbinding met de stekker.
1.	 Maak de stekker schoon met een droge doek.
2.	 Sluit het aan op een ander stopcontact.
De gebruiksomgeving ligt buiten het bedrijfs temperatuurbereik.
1.	 Gebruik binnen het bedrijfs temperatuur bereik.
De kabel tussen de unit en het Yealink-apparaat is onjuist aangesloten.
1.	 Sluit de kabel correct aan.
Je kunt de kabel niet goed aansluiten.
1.	 Je hebt mogelijk een verkeerd Yealink-apparaat aangesloten.
2.	 Gebruik de juiste stroomvoorziening.
Er kan wat stof, etc., in de poort zitten.
1.	 Reinig de poort.
Neem contact op met uw dealer of een erkende servicefaciliteit voor verdere vragen.
Contactgegevens
YEALINK NETWERK TECHNOLOGIE BV
Nr. 666 Hu’an Rd, Huli District, Xiamen Stad, Fujian, P.R. China
support@yealink.com
Gemaakt in China
Yealink (Europe) Network Technology B.V. 
Keizersgracht 62, 1015CS Amsterdam
EUROPE@Yealink.com
YEALINK (VS) NETWERK TECHNOLOGIE CO., LTD.
Suite 160, 5445 Legacy Drive, Plano, Texas, 75024, Verenigde Staten
Gemaakt in China







About Yealink
Yealink (Stock Code: 300628) is a global-leading provider of Unified Communication & Collaboration 
Solutions specialized in video conferencing, voice communications, and collaboration, dedicated to 
helping every person and organization embrace the power of "Easy Collaboration, High Productivity". 

With best-in-class quality, innovative technology, and user-friendly experiences, Yealink is one of the 
best providers in more than 140 countries and regions, ranks No.1 in the global market share of IP 
Phone, and is the Top 5 leader in the video conferencing market (Frost & Sullivan, 2021).

Technical Support
Visit Yealink WIKI (http://support.yealink.com/) for firmware downloads, product documents, FAQ, and 
more. For better service, we sincerely recommend you to use Yealink Ticketing system (https://ticket.
yealink.com) to submit all your technical issues.
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